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Речевые особенности людей различного соци-
ального положения и представителей всякого рода 
групп являются объектом пристального изучения 
лингвистики [1]. Это происходит не случайно, 
ведь подобные отличия дают богатый материал 
для осознания особенностей языка в целом. Одной 
из важнейших характеристик, делящих все населе-
ние земли на две группы, является пол. Это сугубо 
биологическая характеристика человека, поэтому 
для обозначения связанных с полом и его осозна-
нием особенностей личности и психики использу-
ется понятие «гендер».  

Гендером считается целая совокупность про-
цессов социального и психологического характера, 
а также усвоенных в процессе социализации уста-
новок, которая влияет на все проявления личности 
и на ее речевое поведение в том числе [3]. Этого 
общего определения придерживаются как русские, 
так и зарубежные лингвисты. Однако на этом об-
щее в подходе к изучению гендера в отечествен-
ной и зарубежной науке заканчивается. 

В настоящее время на западе превалирует фи-
лософия постмодернизма, которая привела к фе-
министскому взгляду на лингвистические пробле-
мы [1]. Феминизм определил значительное и спор-
ное место вопросов пола в общей идеологии. 
Точка зрения о господстве патриархата в культуре 
и асимметричного распределения гендерных ролей 
до сих пор определяет многие исследования [13]. 

В настоящее время проблема гендерных раз-
личий чрезвычайно актуальна не только в лин-
гвистике, но и во всех гуманитарных науках. Од-
нако этот вопрос все еще остается недостаточно 
изученным, несмотря на, несомненно, возросший к 
нему интерес.  

Ученые отмечают различия мужской и жен-
ской речи по всем аспектам. Например, в резуль-

тате исследований было выявлено, что женщинам 
характерен более быстрый темп речи. Мужчины 
же, напротив, используют больше пауз, что делает 
их речь более медленной, зато более значительной 
и категоричной. Кроме того, женщинам присуща 
большая эмоциональность речи, что приводит к 
интонационному разнообразию. Мужчины склон-
ны избегать явного выражения эмоций, придавая 
большее значения передаваемой информации. 

Что касается интересующего нас лексическо-
го аспекта, то тут также выявлены определенные 
различия. Мужчины чаще обращаются к профес-
сиональной лексике, более охотно используют 
жаргонизмы и сленговые выражения. Женщины 
прибегают к подобным языковым средствам чаще 
всего в личной беседе, но не в официальной об-
становке [7]. 

В целом, для мужчин более характерно ис-
пользование ругательных выражений и неологиз-
мов, женщины предпочитают более нейтральный 
стиль речи и устаревшие обороты [15]. 

По причине большего внимания женщин к 
эмоциональной сфере жизни, их бережного отно-
шения к своему внутреннему миру в их речи чаще 
встречается лексика, обозначающая чувства, пе-
реживания и эмоции. В современном социуме 
женщине присуща роль более гибкого партнера, 
стремление угодить и нравиться. Это отражается и 
в речи, которая зачастую более вежливая и обте-
каемая. Женщины более склонны подстраиваться 
под манеру собеседника и стремятся создать по-
ложительное впечатление.  

Мужчины, которые традиционно восприни-
маются как более агрессивный пол, чаще женщин 
склонны к употреблению стилистически снижен-
ной лексики. Именно они чаще всего используют в 
речи дисфемизмы. Желание быть лидером в си-
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туации общения, задавать тон воспринимается 
многими как проявление мужественности, поэтому 
мужчины менее склонны адаптироваться к пове-
дению собеседника и чаще говорят напрямую, не 
смягчая сказанное. Кроме того, многие представи-
тели этого пола считают неподходящим обильное 
использование эмотивной лексики, отдавая пред-
почтение констатации фактов, а не их оценке. 

Проблема гендерных особенностей использо-
вания эвфемизмов широко изучалась лингвистами. 
Например, в работах Х. Коттхофф было выявлено, 
что пол не оказывает влияния на вежливость вы-
сказываний говорящего и его стремление сгладить 
неприятный эффект при помощи использования 
эвфемизмов. Однако другие исследователи, на-
пример, Д. Таннен, считают, что гендерные разли-
чия в этой сфере все же существуют. Например, 
женщины более склонны к уклончивым выраже-
ниям, предпочитают применять эвфемизмы, в то 
время как мужчины чаще называют вещи своими 
именами или же используют сниженную лексику 
[2, 14]. 

Однако специальных исследований гендер-
ных различий в использовании дисфемизмов не 
поводилось. Мы предприняли попытку проанали-
зировать данный вопрос, опираясь на материалы 
художественного дискурса. 

Мы исследовали случаи употребления одного 
и того же дисфемизма героями художественных 
произведений разного пола. Приведем некоторые 
примеры. 

'Are you divorced? No,' she said, and watched a 
tiny nervous flicker on his face.' I'm only not divorced 
because I was never married. I have a delightful little 
bastard who can chaperone a long-delayed revenge 
match' [8]. 

'Who did it?' he shouted.' We hoped you'd be able 
to tell us that,' said Burden.' Me? Are you out of your 
bloody mind? Just show me the bastard who killed 
Charlie Hatton and I'll...' He sat down heavily, spread 
his arms on the table and dropped his head [12]. 

В обоих случаях герои употребляют слово 
«bastard», однако мы можем заметить некоторые 
отличия. В первом примере в речи женщины этот 
дисфемизм не несет ярко выраженной отрицатель-
ной окраски, он служит для демонстрации не 
слишком серьезного отношения женщины к пред-
мету высказывания. 

Во втором примере это выражение ярко нега-
тивного отношения героя, его ярости, направлен-
ной на противника. В данном случае мужчина де-
монстрирует свою оценку поступка другого пер-
сонажа. 

В следующих двух примерах герои использу-
ют слово «whore». 

After the first two stories she said,' She is a 
whore. You had a lucky escape, my Nigel. You must 
always take my advice. I am a woman of the world. I 
know a whore when I see one' [9]. 

He had never been so overwrought in his life. 
When he stormed in the door it was as if a gale of 
wind was behind him, and he shouted his wife's name 
at the top of his voice.' Sarah! You whore, where are 
you?' He had never used such language, and shouting 
the word aloud added fuel to his temper [10]. 

В первом примере, где высказывание принад-
лежит женщине, данный дисфемизм носит ярко 
выраженный оценочный характер. Он не несет в 
себе сильных негативных эмоций героини, выра-
жая лишь ее суждение о другой женщине. 

Мужской же вариант применения в речи дан-
ного слова имеет целью показать эмоциональное 
состояние героя, сделать его речь нарочито гру-
бой. В данном случае это не оценка каких-либо 
качеств его жены, а усиление высказывания. 

Что касается более «социально приемлемых» 
дисфемизмов, то здесь также существуют некото-
рые гендерные различия. Рассмотрим их на при-
мере слова «profiteer». 

She might not trust Guy Sterne, she might not 
even like him very much, she might suspect him of 
being a ruthless womaniser and profiteer... but she 
wanted him here, with her... now where was the logic 
in that? [4] 

Harvey said very reasonably,' Then why does he 
go around wearing that ankle-length overcoat with the 
astrakhan collar? And smoking cigars. And smoking 
cigars. Explain that if you can.' Hank said,' He wasn't 
a war profiteer, Daddy. Simon doesn't smoke cigars' 
[6]. 

В первом случае данное слово выражает про-
тиворечивость эмоционального состояния герои-
ни, делает контраст между ее мыслями и чувства-
ми более заметным. Во втором примере это доста-
точно беспристрастная оценка, результат своего 
рода логического анализа качеств человека. 

' Fifteen pounds, you said,' she said, prepared for 
argument. As he looked at her, preparing to bargain all 
over again, there was a splat of sparks from the light, a 
high-pitched sizzle, and then darkness.' Oh,fuck!' she 
said, matter of fact.' Exposed wires --' he began, ill at 
ease, imagining flames. The shapes in the room were 
barely discernible. But he could make out her form 
stretching up to the light.' Fucking landlord,' she was 
saying, her hands grasping at the bulb [11]. 

'Lucy, come on,' said Martin, fumbling her 
breasts.' No,' said Lucy, needing a cuddle, to be heard, 
to sleep.' Oh, fuck you!' shouted Martin, and stomped 
off to the spare room. In the morning, Lucy feigned 
sleep [5]. 

В обоих примерах слово «fuck» применяется 
для выражения эмоций. Нет особого различия в 
мужском и женском варианте использования дан-
ного дисфемизма. 

Подводя итоги работы, мы можем сделать оп-
ределенные выводы. 

1. В рамках художественного дискурса ис-
пользование дисфемизмов все же больше присуще 
мужским персонажам. Женщины же в большинст-
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ве случаев выбирают более мягкие, социально 
приемлемые варианты. 

2. Использование дисфемизмов в женской ре-
чи часто служит для описания их характера как 
более мужского. Это присуще персонажам, кото-
рым приходится бороться за жизнь, жестким и 
отчаянным женщинам, а также женщинам из низ-
ких социальных слоев. 

3. И мужчинам, и женщинам в одинаковой 
мере присуще использование дисфемизмов для 
демонстрации эмоций или оценки. В данном ас-
пекте никаких гендерных различий нами не обна-
ружено. 

Таким образом, гендер является важной ха-
рактеристикой выбора речевых средств, но далеко 
не определяющей. Согласно результатам нашего 
исследования, гораздо большее влияние на выбор 
в пользу использования дисфемизмов в речи ока-
зывает социальная ситуация, статус говорящего и 
контекст. 
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